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2 Consignes générales de sécurité 
2.1 Consignes de sécurité pour le personnel de 

montage et les opérateurs 
Le présent mode d'emploi contient des consignes 
générales de sécurité à observer pour l'installation, le 
fonctionnement normal et la maintenance.  

Leur non-observation peut entraîner des risques pour les 
personnes et également pour l'environnement et le 
coalesceur :  

 Défaillance de fonctions essentielles de la machine/de 
l'installation/de parties d'installation. 

 Dangers pour le personnel dus aux effets électriques, 
mécaniques et chimiques. 

 Risques pour l'environnement des suites de fuites de 
substances dangereuses.  

 
Avant l'installation/la mise en service : 
• Lire le mode d'emploi. 
• Former de manière appropriée et suffisante le personnel 

de montage et les opérateurs. 
• S'assurer que le contenu du mode d'emploi a bien été 

compris par le personnel responsable. 
• Définir les domaines de responsabilité et de 

compétence. 
• Établir un plan d'entretien. 
 
Pendant le fonctionnement de l'installation : 
• Conserver le mode d'emploi sur le lieu d'utilisation. 
• Respecter les consignes de sécurité. Ne faire 

fonctionner la machine/l'installation que conformément 
aux caractéristiques de puissance.  

 
En cas de doutes : 
• Contacter le constructeur.  
 
2.2 Structure des avertissements 
Dans la mesure du possible, les avertissements sont 
structurés de la manière suivante : 
 

Mot d'avertissement 

En partie 
avec  

Symbol 

Type et source de danger 
 Conséquences possibles en cas de non-

observation. 
• Mesures de protection contre les 

dangers. 
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2.3 Avertissements utilisés 
 DANGER ! 

Danger imminent !  
 La non-observation de cet avertissement peut 

entraîner de graves blessures, sinon la mort. 
 

 AVERTISSEMENT ! 
Situation potentiellement dangereuse !  
 La non-observation de cet avertissement peut 

entraîner de très graves blessures ou la mort. 
 

 PRUDENCE ! 
Situation potentiellement dangereuse !  
 La non-observation de cet avertissement peut 

entraîner des blessures de moyenne ou moindre 
gravité. 

 

ATTENTION ! 
Situation potentiellement dangereuse !  
 La non-observation de cet avertissement peut 

entraîner des dommages matériels. 
 

2.4 Symboles utilisés 

 
 

Avertissements relatifs à la protection 
antidéflagrante 

 

 

Remarques relatives à la protection de 
l'environnement 

 
 

 
 

Porter des vêtements de protection ! 

 
 

 
 

Porter des lunettes de protection ! 

 
 

 
 

Porter des gants de protection ! 

 
 

 
 

Porter des chaussures de sécurité ! 

 

 
Symbole d'information :  
décrit des remarques d'ordre général et 
des recommandations 

 

•  
 

Puce :  
décrit l'ordre des activités à exécuter 
des activités à exécuter 

 

  
 

Symbole de réaction :  
décrit la (les) réaction(s) aux actions 

 
 

 

3 Définitions 
Pression différentielle initiale 
Pression différentielle au début de la filtration  
(élément filtrant « propre »). 

Elément coalescent 
Elément filtrant avec matière coalescente pliée en étoile. 
Ecoulement de l'intérieur vers l'extérieur. De petites 
gouttelettes d’eau émulsionnée dans l’huile sont réunies en 
plus grosses gouttes. Les particules d'impuretés sont 
collectées. 

Pression différentielle (∆p) 
Différence de pression entre le côté encrassement et le 
côté propre. 

Séparateur de gouttes 
Corps d'appui cylindrique avec tissu hydrophobe intégré. 
Les gouttes d'eau sont retenues et peuvent descendre. 

Filtrat 
Substance filtrée. 

4 Informations d'ordre général 
4.1 Constructeur 
Filtration Group GmbH 
Schleifbachweg 45  
D-74613 Öhringen  
Phone +49 7941 6466-0 
Fax +49 7941 6466-429 
industrial.sales@filtrationgroup.com 
industrial.filtrationgroup.com 
 
4.2 Remarques relatives au mode d'emploi 
N° ident. FG : ....................................................... 72348069 
Date :  .................................................................... 28.06.20 
Version :  ......................................................................... 04 
 

 

Les filtres illustrés sur les graphiques 
peuvent avoir un aspect légèrement 
différent de celui des filtres réellement 
utilisés. 

 
4.3 Déclaration négative 
Nos produits des domaines des filtres de fluides et des 
filtres automatiques sont conçus par défaut pour des 
liquides du groupe 2 (non dangereux) selon l'article 13 de 
la directive européenne relative aux appareils sous 
pression 2014/68/UE, ainsi que selon l'article 4(3). Cela 
signifie que ces produits sont équipés d'une plaque 
signalétique sans marquage CE. C'est pourquoi, nous ne 
pouvons pas établir de déclaration de conformité. 
 
Selon les critères de l'article 2 de la directive Machines 
2006/42/CE, nos filtres hydrauliques standard se trouvent 
en dehors du domaine d'application de la directive. Suivant 
les dispositions légales, aucun marquage CE ne doit être 
aposé et aucune déclaration d'incorporation ou de 
conformité ne doit être établie. 
 
D'après l'homologation de type, ces filtres peuvent être 
utilisés dans les applications marines pour la filtration de 
carburant, de lubrifiant et d'huile hydraulique. 
Une réception suivant SOLAS est possible à tout moment 
après transmission de la réglementation spécifique. 
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5 Domaine d'utilisation prévu 
 DANGER ! 

Danger en cas d'utilisation non-conforme ! 
 La non-observation de cet avertissement peut entraîner 

de très graves blessures ou la mort. 
 La responsabilité du constructeur et la garantie expirent 

dans ce cas. 
• Le PiW 2175 doit uniquement être utilisé conformément 

aux conditions de service stipulées dans la 
documentation contractuelle et dans le mode d'emploi.  
Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme. 

 

 DANGER ! 

 

Danger en cas d'utilisation non-
conforme ! 
 La non-observation de cet avertissement 

peut entraîner de très graves blessures 
ou la mort. 

 La responsabilité du constructeur et la 
garantie expirent dans ce cas. 

 
Interdit : 
• Toute autre utilisation sans accord du 

constructeur. 
• Utilisation dans les zones à risques 

d'explosion (EX) non stipulées dans la 
documentation contractuelle. 

• Utilisation avec particules rougeoyantes, 
brûlantes ou collantes. 

• Utilisation avec des liquides et pâtes 
hautement explosifs. 

 
Exécution standard prévue pour les liquides du groupe 2 
dans le sens de la directive européenne relative aux 
appareils sous pression 2014/68/CE, article 4 (3) et  
article 13. 

 

6 Description du fonctionnement 
6.1 Principe du procédé 
Le liquide s'écoule à travers l'élément coalescent. De très 
petites gouttelettes d’eau y sont regroupées en plus 
grosses gouttes, c.-à-d. « coalescées »“, et les impuretés 
sont retenues. Les plus grosses gouttes d’eau s’enfoncent 
et sont envoyées par un tissu hydrophobe vers l'évacuation 
d'eau. 
 
 

 

 
 

Fig. 1: Principe du procédé 

1 Coalesceur 
2 Séparateur de gouttes 

 
 

 
                                  Gouttes d’eau 
                    petites              grosses 

 

 
 
 
 

 

Fig. 2:  Principe du procédé 

Elément 
coalescent
 
 
 
 
  
 

Tissu 
hydrophobe 
 

Hu
 

 

Impuretés 
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6.2 Principaux composants 
 

 
 

Fig. 3: Désignation des principaux composants 
 

 

 
Fig. 4: Désignation des principaux composants 

(version marine) 

1 Indicateur d'entretien 
2 Vis de purge 
3 Couvercle 
4 Boîtier 
5 Deux capteurs de niveau d’eau (standard) 
6 Robinet à boisseau sphérique  
7 Capteur de niveau d’eau (marine) 

 

 

REMARQUE : 
Pour les pièces de rechange, voir la nomenclature 
au chapitre 16. 

 

6.3 Principe de fonctionnement 
 

 
 

 

Fig. 5: Principe de fonctionnement 

1 
Le fluide sale s'écoule dans le coalesceur. 
 
2 
Les gouttelettes d'eau sont regroupes en plus grosses 
gouttes et les impuretés sont collectés par le l'élément 
coalescent (filtre à lit profond). 
 
3 
L'eau est séparée sur le tissu hydrophobe et s'accumule 
dans un réservoir d'eau au fond du boîtier de filtre. 
 
4 
Le fluide épuré s'écoule par la sortie. 
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7 Caractéristiques techniques 
7.1 Données relatives à la commande  

 
Les données sont spécifiques à la commande et peuvent 
être reprises de la plaque signalétique. 
 
7.2 Caractéristiques techniques PiW 2175 
Débit de refoulement max. 50 l/min 
Finesse de filtration 7 µm 
Plage de température du 
fluide 

+5 °C à +90 °C 

Plage de température  
du fluide (marine) 

+5 °C à +70°C 

Température ambiante 0 °C à 90 °C 
Plage de température +5 à à +90 °C 
Pression de refoulement 
max. 

max. 16 bars 

Plage de viscosité 3 – 100 mm²/s 
Joints NBR 
Poids 65 kg 
Dimensions (L x l x h) 730 x 360 x 360 mm 
Vidange d’eau G ¼ “ 
Indicateur d'entretien Pression différentielle de 

2,2 bars 
Quantité d'eau - point de 
commutation 

Env. 2 litres affichés 
jusqu'au capteur de niveau 
d'eau supérieur 

Entrée G 2“ 
Sortie  G 1,5“ 

7.3 Caractéristiques techniques de l'indicateur 
d'entretien 

Tension de commutation 250 V CA/200 V CC 
Courant de commutation 1 A 
Puissance de 
commutation 

70 W 

 
 

 
 

Fig. 6: Schéma PiS 3092 

 

7.4 Caractéristiques techniques du capteur de 
niveau d'eau 

Voir chapitre 14 
 

8 Transport et stockage 
Transport  
• Uniquement dans l'emballage d'origine 
• Eviter les secousses 
 
Stockage 
• Uniquement dans l'emballage d'origine 
• Uniquement dans des locaux secs et à l'abri du gel 

 

      
 

 
L'emballage maritime en option est 
indiqué dans la documentation 
contractuelle. 

 
 

9 Implantation et installation 
 DANGER ! 

 

Danger dû à des travaux non autorisés 
sur l'appareil ! 
 Risques de blessures et de dommages 

matériels. 
• L'installation, la réception et la vérification 

ne doivent être exécutées que par une 
personne autorisée (99/98/CE). 

 

 AVERTISSEMENT ! 
Danger dû à des travaux non autorisés sur 
l'appareil ! 
 Risques de blessures et de dommages matériels. 
• N'effectuer les travaux d'installation qu'avec des 

professionnels appropriés ! 
 
 

9.1 Implantation 

 
L'élément coalescent doit pouvoir être 
démonté lors de travaux de maintenance. 

 

 
Pour le tuyautage, n'utiliser que des joints 
appropriés, résistant aux produits chimiques. 

• Préparer un lieu d'implantation approprié (par ex. cuve 
au sol). 

• Tenir compte de la hauteur de démontage et de la 
hauteur de vidage (voir illustration). 

• Installer le coalesceur à la verticale. 
• Monter le coalesceur sur les supports de fixation. 
• Raccorder sans tension les conduites au coalesceur. 
• Raccorder l'écoulement d'eau et le réguler avec un 

dispositif d'arrêt externe. 
• Raccorder correctement les capteurs de niveau d'eau. 
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9.2 Sécurité de surpression 
Eviter les surpressions inadmissibles côté encrassement et 
les reflux côté propre au niveau de la conception. 

 Le cas échéant, installer des sécurités de surpression 
et/ou des clapets anti-retour.  

 
 

 
 

Fig. 7: Implantation mécanique 

 
9.3 Installation 
• Purger l’air du boîtier de coalesceur avant la mise en 

service. Pour ce faire, desserrer la vis de purge d’air sur 
le couvercle de boîtier et la resserrer ensuite dès que du 
liquide s'échappe. 

 
 

10 Mise en service 
 DANGER ! 

La mise en service du coalesceur n'est autorisée que 
lorsque l'on a déterminé que la machine dans laquelle il 
doit être monté correspond aux prescriptions des  
directives CE, des normes harmonisées, des normes 
européennes ou des normes nationales respectives. 

 
 

 

• Filtrer uniquement des liquides 
hydrauliques autorisés (voir chapitre 5). 

• Le coalesceur ne doit pas être mis en 
service en cas d’endommagements 
extérieurs. 

 Vérifier que les embouts de protection des raccords sont 
bien enlevés. 

 Vérifier qu'aucun raccord vers l'extérieur n'est ouvert. 
 Démarrer l'installation. 
 Ouvrir avec précaution la vis de purge d'air jusqu'à ce 

que du liquide s'échappe. 
 Récupérer les liquides qui s'échappent à l'aide de 

moyens adéquats. 
 Contrôler l'étanchéité des raccords de tuyauterie. 
 Resserrer les vis. 
 
 

 

11 Fonctionnement normal 
ATTENTION ! 

Danger dû à un fonctionnement non conforme !  
 Risque de dommages matériels. 
• Une pré-filtration est recommandée. 

 

 

Il faut toujours stocker suffisamment 
d'éléments de rechange d'origine FG. Les 
éléments de rechange ne peuvent pas être 
nettoyés. 

 
 Le coalesceur sert à la séparation de l’eau dans des 

liquides hydrauliques / gazole / gazole marin. 
 L’eau séparée est récupérée dans le réservoir d’eau et 

doit être vidangée quand le capteur de niveau d'eau 
réagit. 

 L'encrassement de l'élément coalescent est indiqué par 
la libération du bouton rouge de  l'indicateur 
d'encrassement dans le couvercle du boîtier de 
coalesceur ainsi que par un signal électrique. 

 
La plage de travail optimale est un ∆p de 0,4 ± 0,2 bar. 
 
Vidange d’eau 

 

• Assurer une élimination écologique de 
l'eau. 

• Placer un réservoir collecteur dimensionné en 
conséquence sous la vidange d'eau. 

• Ouvrir la vidange d'eau quand le signal MAX est 
indiqué. 

• Fermer la vidange d'eau quand le signal MIN est 
indiqué. 

 

12 Maintenance 
 PRUDENCE ! 

Danger dû à des travaux non autorisés sur 
l'appareil ! 
 Risque de blessures. 
• Travaux de maintenance exclusivement réservés à un 

personnel formé à cet effet. 
 

 
Utiliser uniquement des éléments filtrants 
FG d'origine. 

 
 

Hauteur de 
démontage 

  

Vidange 
Au moins 80 mm pour les 
câbles sortant du capteur de 
niveau d'eau, évent. plus pour 
les tuyauteries 
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12.1 Remplacement de l'élément coalescent 
 DANGER ! 

Le coalesceur est sous pression ! 
• Dépressuriser d’abord !  
• N'ouvrir qu'ensuite le coalesceur ! 

 

ATTENTION ! 

 

Mise en danger de l'environnement !  
 Risque de nuisances. 
• Collecter le produit qui s'échappe dans un 

récipient adapté. 
• Eliminer la cartouche filtrante usagée de 

manière écologique et conformément aux 
prescriptions administratives. 

 
 

• Arrêter l'installation. 
• Vidanger complètement l'eau (si nécessaire, de l'huile 

peut être également vidangée via la vidange d'eau). 
• Verrouiller l'installation pour qu'elle ne puisse pas être 

remise en marche. 
 

 
 
• Porter des équipements de protection en fonction du 

potentiel de risques représenté par le produit de filtration 
(par ex. lunettes, protection respiratoire, vêtement de 
protection, gants de protection, etc.) 

      
 
• Vider complètement le boîtier. 
• Dévisser les bis du couvercle (1) et enlever celui-ci (2). 
• Retirer l'élément coalescent (3) du boîtier de filtre. 
• Vérifier l'absence de dommages aux joints et les 

remplacer, le cas échéant. 
 Le numéro de commande de l'élément de rechange doit 

correspondre à celui de l'élément coalescent. 
• Pousser le nouvel élément coalescent sur l'élément 

support dans le boîtier de filtre. 
• Fermer la vidange d'eau. 
• Remonter le couvercle et revisser les vis  

(30 Nm). 
 
• Remettre en marche  le coalesceur. 
• Observer le système coalescent. 

Le fonctionnement normal est-il atteint ? 

 
 

 
 

Fig. 8: Remplacement de l'élément filtrant 

 

 
 

Fig. 9: Remplacement de l’élément filtrant (version marine) 

 
12.2 Plan d'inspections et d'entretien 

 

L'entretien et la maintenance nécessaires 
dépendent du cas d'application. 
Consulter le cas échéant le constructeur. 
 
Le plan d'inspection et d'entretien doit 
être prévu par l'exploitant. 



 

Page 9 
 

Translation of the original instructions PiW 2175, Filtration Group GmbH, 28.06.20, Mat. No. 72348069, Version 04 
 

 

 
12.3 Nettoyage du boîtier 

ATTENTION ! 
Risque d'endommagement !  
 L'élément coalescent et le séparateur de gouttes 

peuvent se trouver endommagés. 
• Pour le nettoyage, ne pas utiliser d'objets pointus ou 

tranchants. 

     
 Porter des équipements de protection en fonction du 

potentiel de risques représenté par le produit de filtration 
(par ex. lunettes, masque respiratoire, vêtement de 
protection, etc.). 

 Ouvrir le boîtier et sortie l'élément coalescent. 
 Eliminer mécaniquement les impuretés grossières. 
 Laver le boîtier avec un produit de nettoyage approprié. 
 Le cas échéant, contrôler visuellement 

l'endommagement du séparateur de gouttes. 
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13 Dessin 

 
 

Fig. 10: Schéma sans capteur de niveau d’eau 
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Fig. 11: Schéma avec capteur de niveau d’eau (standard) 
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Fig. 12: Schéma avec capteur de niveau d’eau (version marine) 
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14 Caractéristiques techniques du capteur de niveau d'eau (standard) 
 

 
Fig. 13: Raccord électrique du capteur de niveau d’eau (standard) 
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15 Caractéristiques techniques du capteur de niveau d'eau (version-marine) (DE) 

 
Fig. 14: Raccord électrique du module de niveau (version marine) 
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16 Caractéristiques techniques du capteur de niveau d'eau (version-marine) (FR) 

 
Fig. 15: Raccord électrique du module de niveau (version marine) 
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Fig. 16: Raccord électrique du capteur de niveau d’eau (version marine) 

 

Branchement électrique 
 

Affectation des drapeaux de connecteur aux 
électrodes. Le drapeau de connecteur 3 est 
toujours affecté à l’électrode la plus longue, 
le drapeau de connecteur 2 à l’électrode 
suivante en longueur, etc. 
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17 Tableau des défauts 
Défaut Cause Remède 
Pas de séparation d'eau Débit volumétrique trop élevé. Réduire le débit volumétrique. 

Fluide non approprié. Ne pas utiliser de fluide détergent 
(additifs liant l'eau) 

Viscosité trop élevée. Observer la température appropriée 
pour le fluide utilisé. 

L'indicateur d'encrassement déclenche Démarrage à froid. Réinitialisation du signal à la 
température de service. 

Elément coalescent encrassé. Remplacer l'élément coalescent. 
Affichage erroné des capteurs de 
niveau d'eau 

Capteurs de niveau d'eau mal réglés. Régler correctement les capteurs de 
niveau d'eau (voir plan). 

 
Si les mesures indiquées ne remédient pas au défaut, contacter le fabricant. 
 
 

18 Pièces de rechange 

Dénomination/désignation DIN N° ident. : Benennung/DIN Bezeichnung 
Elément coalescent 76361281 Coalescerelement 
Jeu de joints 72348122 Dichtungssatz (inkl. Anzeigedichtungen und 

Entlüftungsschraube) 
Séparateur de gouttes 72356994 Tropfenabscheider 
Capteur de niveau d'eau 72348133 Wasserstandsensor 
Partie supérieure él. 77536550 El. Oberteil 
 

 

 

 
N’utiliser que des pièces de rechange FG d’origine ! 

 



Page 18 
 

Translation of the original instructions PiW 2175, Filtration Group GmbH, 28.06.20, Mat. No. 72348069, Version 04 
 
 

19 Negative declaration 
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